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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): morṓ, krīʒáu̯
Arrieta: kriʒéðú, *morṓi ̯
Bakio: krīʒéðu
Bermeo: krīʒáðo, morṓi ̯
Berriz: kriʒáu̯, *morṓi ̯
Bolibar: morṓi,̯ morṓ, kriʒáu̯, *otséi ̯
Busturia: śerβ̄itsári
Dima: kríðu
Elantxobe: mórō, *krīʒáu̯
Elorrio: mórōi,̯ krī́ʒau̯, *mútil
Errigoiti: kriʒéðu, *morōá, *mémpeko
Etxebarri: krīʒéðu
Etxebarria: morṓi,̯ otséɲ, *kriáðo
Gamiz-Fika: kriʒeðú, *morṓi ̯
Getxo: kriiðú
Gizaburuaga: morṓ, krīʒáu̯
Ibarruri (Muxika): morṓa, krīʒéu̯
Kortezubi: morṓ, krīʒáu̯
Larrabetzu: krīɣéðu
Laukiz: krīíðu
Leioa: kriiðu
Lekeitio: mórō, krīʒáu̯
Lemoa: krīíðu
Lemoiz: krīeðú
Mañaria: kríʒau̯, ótseiɲ̯, morṓi ̯
Mendata: krīʒáðu
Mungia: kriɣéðu, *morṓi ̯
Ondarroa: morṓi ̯
Orozko: otsáin̯, krīíðu, krī́aðu, *mempéko
Otxandio: krī́ʒau̯, *morṓi ̯
Sondika: krīéðu
Zaratamo: mórōi,̯ kriʒéðu
Zeanuri: krīíðu, mórōi ̯
Zeberio: krīíðu, *otséin̯, *mórōi ̯
Zollo (Arrankudiaga): krī́ʒaðu, mórōi ̯
Zornotza: krīʒéu̯, morṓa

Araba

Aramaio: krī́au̯, *mórōi ̯

Gipuzkoa

Aia: morṓi,̯ *mutíʎ
Amezketa: mɔrɔ̄í ̯
Andoain: morṓi ̯
Araotz (Oñati): krīáu̯
Arrasate: krī́au̯, *mórōi ̯

Arroa (Zestoa): mɔrɔ̄é, *mutíʎ
Asteasu: mórɔ̄í ̯
Ataun: mɔrṓi ̯
Azkoitia: mɔrɔ̄é
Azpeitia: morṓi ̯
Beasain: morṓi ̯
Beizama: mɔŕōi,̯ *míraβé
Bergara: kriáu̯
Deba: morṓi ̯
Donostia: morṓi ̯
Eibar: kríau̯
Elduain: mórṓi ̯
Elgoibar: morṓe
Errezil: mɔrṓi,̯ mempekó, *miraβé
Ezkio-Itsaso: morṓi,̯ *miráβe
Getaria: morṓi,̯ *śɛrβ̄ítsarí
Hernani: mɔŕɔ̄í,̯ mɔrṓi ̯
Hondarribia: morṓi ̯
Ikaztegieta: morṓi,̯ *mutiʎ
Lasarte-Oria: morṓi ̯
Legazpi: morōi,̯ miraβe
Leintz Gatzaga: morṓi,̯ krīáu̯
Mendaro: mɔrɔ̄é
Oiartzun: morṓi ̯
Oñati: krīau̯
Orexa: mɔŕṓi ̯
Orio: morṓi,̯ *miráβé
Pasaia: mórṓi ̯
Tolosa: mɔrɔ̄í ̯
Urretxu: mɔrṓi,̯ *miráβe
Zegama: mɔrṓi ̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
serβ̄itsánte, mutilá (mark.), laŋgílea 
(mark.)

Alkotz: mutíʎe, niráβja (mark.)
Aniz: mútil
Arbizu: mútiʎ
Beruete: mutíʎ, mutíl
Donamaria: mutíl
Dorrao / Torrano: mutíl, mutíʎ
Erratzu: mútil
Etxalar: mutíʎ
Etxaleku: mútiʎé (mark.)
Etxarri (Larraun): mutíl
Eugi: mutíle
Ezkurra: mɔrṓi,̯ étʃemutíʎ

Gaintza: mɔrɔ̄é
Goizueta: mɔrɔ̄í,̯ mútiʎ
Igoa: mutíʎ, *míraβé
Jaurrieta: mutílserβ̄ítsuko
Leitza: mɔrṓi ̯
Lekaroz: mutíl
Luzaide / Valcarlos: mútil, *śéhi
Mezkiritz: mutíl
Oderitz: mútíl, mútiʎé (mark.)
Suarbe: mútiʎ
Sunbilla: mutíʎ
Urdiain: mórōi,̯ mútil
Zilbeti: mutíl
Zugarramurdi: mútil

Lapurdi

Ahetze: mutíl, *serβ̄ítsarí (?)
Arrangoitze: mutíl
Azkaine: mútiʎ, *śeɣí, *śeía (mark.)
Bardoze: muthíl
Beskoitze: mutíl
Donibane Lohizune: mutíl
Hazparne: mútil, śéhi
Hendaia: mutíʎ
Itsasu: mútil
Makea: mútil
Mugerre: muthil, mutil
Sara: mútil
Senpere: mutíl, śéja, *śéɣi
Urketa: múthil, mútil
Uztaritze: mútil

Nafarroa Beherea

Aldude: mutíl, *śehí
Arboti: muthil, *báil̯et
Armendaritze: mutíla

Arnegi: mútil, *śéhi
Arrueta: múthil
Baigorri: muthil
Bastida: múthil
Behorlegi: mutíl, śeí
Bidarrai: mútil, *śéhi
Ezterenzubi: mútil, śéhi
Gamarte: mutíl
Garrüze: mutíl
Irisarri: mútil, śehí
Izturitze: muthíl
Jutsi: muthil

Landibarre: múthil
Larzabale: múthil, láŋgile
Uharte Garazi: mútil, śéhi, śéia̯k (mark.)

Zuberoa

Altzai: mithil, miʃkándi
Altzürükü: mithíl, miʃkándia, biʃkándi
Barkoxe: mithil, miśkándi
Domintxaine: múthil
Eskiula: míthil, śerβytʃái,̯ miʃkandia 

(mark.)
Larraine: míthil, miśkándi
Montori: míthil, miʃkándi
Pagola: múthil, míthil, maɲát (?)
Santa Grazi: míthil, miśkándi
Sohüta: míthil, miʃkándi
Urdiñarbe: mithíl
Ürrüstoi: muthil, mithil

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Abaurregaina / Abaurrea Alta (N): 
laŋgílea (mark.)

Azkaine (L): *śeía (mark.)
Bolibar (B): kriʒáu̯
Errigoiti (B): *mémpeko
Eskiula (Z): miʃkandia (mark.)
Mañaria (B): morṓi ̯
Orozko (B): krī́aðu
Pagola (Z): maɲát
Zeberio (B): *mórōi ̯
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2557. Mapa: criado / domestique / boy servant 

GALDERA: 79060 ALEANR: VIII, 1094

morroi  
morroa  
morroe  
morro  
mut(h)il  
mithil  
se(h)i  
segi  
kri(i)du  
krie(d)u  
kria(d)u  
zerbitzari  
mixkandi  
mirabe  
otzein  
bestelakoak

Zaratamo: Gure txiki dénporan esáten sán “morroiek” da, geró, oin ya “krixéduek”. 
Zeberio: “Morroiak” tire mutilak ta “otzeiñek” tire neskak. 
Lemoa: “Morroia” be aitu íten da es, leku batzutan esan íten da, bea emen “kridue” beti. 
Elorrio: Emeko etxekuek esate otze “gure mutilla”.
Elgoibar: Urte beteako itte zan tratua [“morróe”]. 
Ezkio-Itxaso: Morróiak gábonetán bér'etxéa júten tzan garáien eámaten tzon bakállué, bakállau buztaná 

mákillán sartú ta... oittúra zán, usárioá, bakállaué, morrói eóten tzan lekutík bére jaiótetxerá bakallaué... 
Beasain: Urteko soldatea da geo bi praka pare o beste bi mantar pare... urteko soldatakiñ eitten tzan ori 

eta geo bear zittun abarkak [“morrói”].
Amezketa: Soldata orrenbeste ta jantzie “kitaipo” [quita y pon] o... 
Donamaria: Yan alde, mantenittu alde [“mutíl”].
Urketa: Etxe guzietan muthilak eta hanitzetan hiu muthiletaino. Lana bazen, etzen mazinaik, berroi behi-

buru behar ziren deitzi eta etzen manera bera, phardailiak eta.
Pagola: Muthila egoiten dena egün eta gai; langilia, aldiz, etxeat ¡uiten.
Sohüta: Aita mithil egona züzün Biarnon eta haek hitz zunbait erraiten zizün, aita Biarnon egonik züzün eta 

heben e Üskal Herrin e, haziik izaiteko, hameka urthetan ¡un züzün, ¡anaen trükü lehen...  

- Baserri batean edo etxe batean zerbitzari dagoen 
gizonezkoa nola izendatzen den galdetu da.
- Herri batzuetan “mirabe” jaso da gizonezkoa eta 
emakumezkoa izendatzeko. Errezilen: Iz batián 
esáteko, ba, neská ta mutillá, birí “mirábia”. Léno 
esáten tzán. Berdin “mixkandi” Altzain: “Mixkan-
di” erraiten düzü nexkatua edo mothikua. Errai-
ten züzün: “Mixkandi ¡un dük”. 
- Bestelakoak: bailet (Arboti), langile (Abau-
rregaina, Larzabale), mañat (Pagola), menpeko 
(Errezil, Errigoiti, Orozko).  


